Subj: Concerns About Some Inaccuracies in the Book ‘Magmoo Al-safawy Ibn Al-Assal’





	According to His Holiness Pope Shenouda III (HHPS)< Arabic Kerazah, 16 FEB ‘96, there is inaccuracies, HHPS calls it traps in which Al-safawy Ibn Al-Assal fell in. HHPS sites the fact that Ibn Al-Assal listed 83 Cannons attributed to The Ecumenical Counci at Nicea, when in reality the Council at Nicea issued only 20 Cannons. These additional Cannons are false. We do not know how Ibn Al-Assal being a scholar and good Coptic Orthodox faithfull fell in this trap, a subject for scholars to study. One of these false Cannons, (Nicea Cannon #37), no such thing states that the Patrirarchs of the world should be only four, as the Evangelists were four, the rivers in paradise are four, the winds are four, the elements of the universe four .. etc. The false cannon then goes on to say that the one on the See of Peter of  (St.) Peter is first among them followed by the one on the See of St. Mark (Pope of Alexandria), and the third among them is the one on the See of St. John (Ephesus) and then the patriarch of Antioch, another See of St. Peter. This false law is used by some Catholics to establish the supremacy of Peter.





	As I related to COPT NET readers, I enjoy tremendously reading Ibn Al-Assal, but I also recognize some inaccuracies. This is the cause of a delemma, how would one translate historic documents, which Ibn Al-Assal is without causing inaccuracy to propagate. I noticed that the departed Hegomen (Arch-priest) Fr. Girgis Falthaous Awad had to add a long introduction, many footnotes, and many concluding remarks (called ‘tazieel’ in Arabic) to explain the inaccuracies. 





	The writer translated Chapters 13, 14, and 15 out of 51 Chapters. The topics were not contraversial although, you might noticed paranthesized words and sentences to cover some wording that is different from common English translation of certain Biblical verses. This is another concern. Is it because the quotations are ‘paraphrased’ or is it because their originals Coptic and Greek were translated the way Ibn Al-Assal went (common use of words in different periods of history). This I will leave to scholars also to research. Example every where the English word ‘reward’ is intended, they use the Arabic word ‘agrr’ which literally translates to ‘wages’





	In the meantime I will continue to translate whole Chapters with enough footnotes as my busy schedule allows. I find it extremely useful to translate for the Church in the land of immigration, even if one is not a professional, just to fill the huge gap between the knowledge base here and in the motherland. What do you think. Please pray for me, Blessed Lent.
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